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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE 
REPUBLIC OF SERBIA ON THE FREE EXERCISE OF REMUNERATED 
ACTIVITIES FOR DEPENDANTS OF DIPLOMATIC, CONSULAR, 
ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL PERSONNEL OF DIPLOMATIC 
MISSIONS AND CONSULAR OFFICES 

The Kingdom of Spain and the Republic of Serbia, hereinafter referred to as « the 
Parties », desiring to allow the free exercise of remunerated activities, on the basis of re-
ciprocal treatment, for dependants of diplomatic officers and other employees of either 
Party's diplomatic missions, consular offices and permanent delegations to international 
organizations, assigned on official mission in the territory of the other Party, have agreed 
as follows: 

Article 1. Purpose of the Agreement 

The dependents of diplomatic, consular, administrative and technical personnel of the 
diplomatic missions and consular offices of the Kingdom of Spain in the Republic of Ser-
bia and of the Republic of Serbia in the Kingdom of Spain are hereby authorized to exer-
cise remunerated activities in the receiving State under the same conditions as nationals of 
that State, after obtaining the appropriate authorization in accordance with the laws and 
rules of that State and the provisions of this Agreement. This benefit shall also extend to 
the dependents of nationals of the Kingdom of Spain and the Republic of Serbia accredit-
ed to international organizations headquartered in either of the two countries. 

Article 2. Dependants 

For purposes of this Agreement, dependents shall be understood to mean: 
a) The spouse or domestic partner of the member of the mission, as registered in a 

competent public registry according to the laws of the accrediting State; 
b) Unmarried children under 21 years of age dependent on their parents, or under 

23 years of age who are students in post-secondary educational institutions;  
c) Unmarried dependent children who are physically or mentally handicapped. 

Article 3. Work-related activities 

The dependants mentioned in Article 2 of this Agreement may exercise a remunerat-
ed activity in accordance with the laws and rules of the receiving State and the provisions 
of this Agreement, provided they have obtained the necessary authorization from the re-
ceiving State. 
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Authorization may be refused in cases where, for reasons of security, or for reasons 
pertaining to the exercise of public office or the need to safeguard the interests of the 
State or of the public administration, only nationals of the receiving State may be em-
ployed. 

The receiving State may at any time refuse or withdraw the authorization to exercise 
a remunerated activity, if the dependent does not respect the laws of the receiving State. 

If the dependant wishes to exercise another activity, after having obtained authoriza-
tion to pursue a remunerated activity in accordance with this Agreement, that person must 
request a new authorization through the diplomatic mission. 

In those professions or activities that require special qualifications, the dependant 
must comply with the standards governing the exercise of those professions or activities 
in the receiving State. 

Article 4. Application for authorization 

Application for authorization to engage in a remunerated activity in the receiving 
State shall be made by the respective diplomatic mission through a Note Verbale to the 
Ministry for Foreign Affairs of the receiving State. The application must indicate the ap-
plicant's relationship to the employee of whom he or she is a dependent and the remuner-
ated activity that he or she wishes to exercise. After determining that the dependant for 
whom authorization is requested falls within the category specified in this Agreement, the 
Ministry for Foreign Affairs of the receiving State shall immediately and officially inform 
the embassy of the accrediting State that the dependant in question has permission to 
work, subject to the pertinent legislation of the receiving State. 

The authorization shall not be applicable to nationals of the receiving State or to per-
sons who are permanent residents of that State. 

Article 5. Immunity from civil and administrative jurisdiction 

Dependants who enjoy immunity from civil jurisdiction under Article 31 of the Vien-
na Convention on Diplomatic Relations or Article 43 of the Vienna Convention on Con-
sular Relations or under the United Nations Convention on Privileges and Immunities or 
any other international instrument, and who have obtained employment under the terms of 
this Agreement, shall not enjoy either civil or administrative immunity in relation to such 
employment, and shall be subject, in relation thereto, to the legislation and the courts of 
the receiving State. 

Article 6. Immunity from criminal jurisdiction 

In the event that a dependent enjoys immunity from criminal jurisdiction in the re-
ceiving State under the Vienna Convention on Diplomatic Relations or any other applica-
ble international instrument, 

a) The accrediting State shall waive such dependant's immunity from criminal ju-
risdiction in the receiving State with respect to any act or omission relating to the de-
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pendent's work, except in special circumstances where the accrediting State considers that 
such a waiver would be prejudicial to its interests. 

b) The waiver of immunity from criminal jurisdiction shall not be deemed to extend 
to enforcement of the sentence, for which a specific waiver shall be required. In such cas-
es, the accrediting State shall give careful consideration to waving this latter immunity. 

Article 7. Applicable legislation 

Dependants who exercise remunerated activities in the receiving State shall be 
deemed residents for tax purposes and shall be subject to the applicable tax, labour and 
social security legislation of that State relating to the exercise of such activities. 

Article 8. Recognition of academic qualifications 

This Agreement shall not be construed to imply recognition of degrees or studies be-
tween the two countries. 

Article 9. Duration of authorizations 

The authorization to exercise a remunerated activity in the receiving State shall ter-
minate within two months after the diplomatic or consular official, administrative or tech-
nical employee of whom the person in question is a dependant ceases his or her functions 
in relation to the government or the international organization to which he or she is ac-
credited. The fact that the activity is being performed under the terms of this Agreement 
does not entitle dependents to continue their residency in the Kingdom of Spain or the 
Republic of Serbia, nor does it entitle them to continue in such employment or to perform 
other work once their permit has lapsed. 

The authorization to exercise a remunerated activity shall expire upon legal separa-
tion or divorce or, in the case of unmarried dependent children, when they leave the fami-
ly home. 

Article 10. Measures of implementation 

The Parties undertake to apply this Agreement in good faith and to amend it as ap-
propriate, in accordance with the needs and interests of the two Parties. 

Article 11. Dispute settlement 

Any dispute concerning the interpretation and application of this Agreement shall be 
resolved by mutual consent through diplomatic channels. 
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Article 12. Termination of the Agreement 

Either Party may terminate this Agreement by giving written notice, through diplo-
matic channels, to the other Party. Such termination shall take effect six months after the 
notification. 

Article 13. Entry into force 

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of the latter of the 
notes by which the Parties notify each other of the fulfillment of their respective constitu-
tional and legal requirements. 

IN WITNESS WHEREOF, the signatories named below have signed this Agreement. 
DONE at Madrid on 23 February 2010, in two original copies in the Spanish and 

Serbian languages, both texts being equally authentic. 

For the Kingdom of Spain:  
MIGUEL ÁNGEL MORATINOS CUYAUBÉ 
Minister for Foreign Affairs of Spain 

For the Republic of Serbia:  
VUK JEREMIĆ  

Minister for Foreign Affairs of Serbia 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D’ESPAGNE ET LA RÉPUBLIQUE DE 
SERBIE RELATIF AU LIBRE EXERCICE D’ACTIVITÉS RÉMUNÉ-
RÉES PAR DES PERSONNES À LA CHARGE DU PERSONNEL DI-
PLOMATIQUE, CONSULAIRE, ADMINISTRATIF ET TECHNIQUE 
DES MISSIONS DIPLOMATIQUES ET DE POSTES CONSULAIRES 

Le Royaume d’Espagne et la République de Serbie, ci-après dénommés les Parties, 
désireux de permettre le libre exercice d’activités rémunérées, sous réserve de réciprocité, 
aux personnes à la charge des agents diplomatiques ou d’autres employés de missions di-
plomatiques, postes consulaires et représentations permanentes auprès d’organisations in-
ternationales de l’une des Parties, envoyés en mission officielle sur le territoire de l’autre 
Partie, sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objet de l’Accord 

Les personnes à la charge du personnel diplomatique, consulaire, administratif et 
technique des missions diplomatiques et des postes consulaires du Royaume d’Espagne 
sur le territoire de la République de Serbie, et de la République de Serbie sur le territoire 
du Royaume d’Espagne, sont autorisées à exercer des activités rémunérées dans l’État ac-
crédité, dans les mêmes conditions que les ressortissants dudit État, après avoir obtenu 
l’autorisation voulue, conformément aux lois et aux règles dudit État ainsi qu’aux disposi-
tions du présent Accord. Ce privilège s’étend également aux personnes à la charge des 
ressortissants du Royaume d’Espagne et de la République de Serbie accrédités auprès 
d’organisations internationales dont le siège est situé sur le territoire de l’un de ces deux 
pays. 

Article 2. Personnes à charge 

Aux fins du présent Accord, sont considérés comme personnes à charge : 
a) Le conjoint du membre de la mission ou son concubin, inscrit sur le registre 

d’état civil correspondant conformément aux lois de l’État accréditant; 
b) Les enfants célibataires de moins de 21 ans qui sont à la charge de leurs parents, 

ou les enfants de moins de 23 ans qui poursuivent des études dans des établissements 
d’enseignement supérieur; 

c) Les enfants célibataires qui sont à la charge de leurs parents et souffrent d’une 
incapacité physique ou mentale. 
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Article 3. Emplois 

Les personnes à charge visées à l’article 2 du présent Accord peuvent exercer une ac-
tivité rémunérée conformément aux lois et aux règles de l’État accrédité et aux disposi-
tions du présent Accord, à condition d’avoir obtenu l’autorisation nécessaire auprès dudit 
État. 

L’autorisation peut être refusée dans les cas où, pour des raisons qui tiennent à la sé-
curité, à l’exercice du pouvoir public, ou à la sauvegarde des intérêts de l’État ou de 
l’administration publique, seuls des ressortissants de l’État accrédité peuvent être em-
ployés. 

L’État accrédité peut, à tout moment, refuser ou retirer l’autorisation d’exercer une 
activité rémunérée si la personne à charge ne respecte pas ses lois. 

Si la personne à charge souhaite exercer un autre emploi après avoir obtenu 
l’autorisation d’exercer une activité rémunérée conformément aux dispositions du présent 
Accord, elle doit soumettre une nouvelle demande par l’intermédiaire de la mission di-
plomatique. 

S’agissant des professions ou activités requérant des qualifications spéciales, la per-
sonne à charge doit répondre aux normes qui régissent l’exercice de ces professions ou 
activités dans l’État accrédité. 

Article 4. Demande d’autorisation 

La demande d’autorisation d’exercer une activité rémunérée se fait par 
l’intermédiaire de la mission diplomatique compétente, au moyen d’une note verbale 
adressée au Ministère des affaires étrangères de l’État accrédité. Ladite demande doit in-
diquer le lien de parenté entre l’intéressé et la personne dont il est à la charge, ainsi que 
l’activité rémunérée qu’il souhaite exercer. Après avoir vérifié que la personne pour la-
quelle l’autorisation est demandée relève de l’une des catégories définies dans le présent 
Accord, le Ministère des affaires étrangères de l’État accrédité informe immédiatement et 
officiellement l’Ambassade de l’État accréditant que la personne à charge est autorisée à 
travailler, conformément à la législation applicable de l’État accrédité. 

L’autorisation ne s’applique ni aux ressortissants de l’État accrédité ni aux citoyens 
ayant leur résidence permanente sur le territoire de celui-ci. 

Article 5. Immunité de juridiction civile et administrative 

Les personnes à charge qui jouissent de l’immunité de juridiction conformément à 
l’article 31 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques, aux dispositions 
de l’article 43 de la Convention de Vienne sur les relations consulaires, à la Convention 
sur les privilèges et immunités des Nations Unies, ou à tout autre instrument international, 
et qui obtiennent un travail en application du présent Accord ne bénéficient pas de 
l’immunité civile ou administrative pour les activités liées à leur emploi et restent sou-
mises à cet égard à la législation et aux tribunaux de l’État accrédité. 
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Article 6. Immunité pénale 

Dans les cas où les personnes à charge jouissent de l’immunité pénale dans l’État ac-
crédité conformément à la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques ou à tout 
autre instrument international applicable : 

a) L’État accréditant renonce à l’immunité de juridiction pénale dont jouit la per-
sonne à charge concernée dans l’État accrédité pour tout acte accompli ou toute omission 
commise dans le cadre de son travail, sauf dans les cas particuliers où l’État accréditant 
juge que la renonciation à cette immunité est contraire à ses intérêts. 

b) La renonciation à l’immunité pénale n’est pas réputée s’étendre à l’exécution de 
la peine, pour laquelle une renonciation spéciale est nécessaire. En pareil cas, l’État ac-
créditant examine avec la plus grande attention la renonciation à cette dernière immunité. 

Article 7. Législation applicable 

La personne à charge qui exerce des activités rémunérées dans l’État accrédité est 
considérée comme domiciliée fiscalement dans cet État et soumise de ce fait à la législa-
tion qui y est applicable en matière d’impôts, de travail et de sécurité sociale en ce qui 
concerne l’exercice des dites activités. 

Article 8. Reconnaissance des titres 

Le présent Accord n’implique pas la reconnaissance des titres, grades ou études entre 
les deux pays. 

Article 9. Validité des autorisations 

L’autorisation d’exercer une activité rémunérée dans l’État accrédité cesse d’être va-
lable dans un délai maximum de deux mois à compter de la date à laquelle l’agent diplo-
matique ou consulaire, ou l’employé administratif ou technique dont la personne est à la 
charge met fin à ses fonctions au sein du gouvernement ou de l’organisation internationale 
accréditaire. L’exercice d’un emploi en application des dispositions du présent Accord ne 
donne pas aux personnes à charge le droit de continuer à résider sur le territoire du 
Royaume d’Espagne ou de la République de Serbie, de conserver leur emploi ou d’en 
exercer un autre après expiration du permis. 

L’autorisation d’exercer une activité rémunérée s’éteint en cas de séparation de corps 
ou de divorce, ou si les enfants célibataires à charge quittent le foyer. 

Article 10. Mesures d’application 

Les Parties s’engagent à mettre en œuvre le présent Accord de bonne foi et à y appor-
ter les modifications nécessaires, conformément aux besoins et aux intérêts des deux Par-
ties. 
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Article 11. Règlement des différends 

Tout différend concernant l’interprétation ou l’exécution du présent Accord est réglé 
par voie diplomatique et par consentement mutuel. 

Article 12. Dénonciation de l’Accord 

Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord en notifiant l’autre Partie, par 
voie diplomatique et par écrit, de son intention d’y mettre fin. La dénonciation prend effet 
six mois après la date de la notification. 

Article 13. Entrée en vigueur 

Le présent Accord entre en vigueur trente jours après la date de la dernière notifica-
tion écrite par laquelle les Parties s’informent de l’accomplissement des formalités légales 
et constitutionnelles nécessaires à son entrée en vigueur. 

EN FOI DE QUOI, les signataires nommés ci-après ont signé le présent Accord. 
FAIT à Madrid, le 23 février 2010, en deux exemplaires originaux, en espagnol et en 

serbe, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Royaume d’Espagne : 
MIGUEL ÁNGEL MORATINOS CUYAUBÉ 

Ministre espagnol des affaires étrangères 

Pour la République de Serbie : 
VUK JEREMIĆ 

Ministre serbe des affaires étrangères 
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